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[OMCKypC CNTOPTUBHOrO KOMMEHTapUA Ha AaHI/TMMCKOM U PYCCKOM A3bIKaX:
neKkcnyecKkue ocobeHHoCTH

Mak JleoHunp, EBreHbeBny

BnaAMBOCTOKCKMIA rOCYAapPCTBEHHDIN YHUBEPCUTET
BnaamsocToK. Poccusa

Annomayusa. [Ipeomemom nacmosweli pabomovi A61AemMcs OUCKYPC CHOPIMUBHOZ0 KOMMEHMAPUs HA pyC-
CKOM U aHznutickom szvike. Lens ucciedosanus — @visieneHuUe t ONUCAHUE CReYUPUUECKUX 0coObeHHOCmell
JIEKCUYECKUX CPEOCME 8 PAMKAX OUCKYPCA CROPMUGHO20 KOMMeHmapusi (Ha aHeIUICKOM U PYCCKOM Si3bl-
Ke). B kauecmee mamepuana uccne008anusi NOCIYICUTY PPacMermpl CHOPMUBHBIX MPAHCTSAYUL O CROP-
TNUBHOU UMHACIUKE, MEHHUCY U ueypHOMY KamaHuro amepurkanckux kananog — BT Sport, NBC Sporis
CBS Sports (1panciayuit) u poccutickux menexananos — Cnopm 1, Poccust 2 u Eurosport Russia (15
mpancisyuit). B pabome ucnonvzosanvi credyiouue mMemoovl: Mmoo OUCKYPC-AHATU3A, MEMOO CRAOUL-
HOU 6b100PKU, KOHMEHM-AHAIU3 U ONUCAMENbHbII Memod. Memoouka ananuza npeononazaid cocmagie-
Hlle CMeHO2pamm CNOPMUBHBIX MPAHCIAYUL HA AH2IUICKOM U PYCCKOM A3bIKE, OMOOP A3bIKOBIX eOUHUY
(mexcuueckux), svisignenue u onucatue 0cobeHHOCmel PYHKYUOHUPOBAHUS NEKCUHECKUX eOUHUY 8 OUCKYD-
CUBHO-3A0AHHBIX PAMKAX, 0OOCHOBAHUE NOTYUEHHBIX pe3yibmamos. B xo0e nposedennozo ananuza 6visis-
JIEHO, YMO HauboIee SHAUUMBIMU JEKCUNECKUMU eOUHUYAMU, KOMOpble UCHOTb3VIOMCA 8 OUCKYPCe CHOp-
MUEHO20 KOMMEHMAPUS, AGTAIOMCA MEPMUHbL, NPOPECCUOHANUSMYL, HCAPLOHUIMbL U UHOUBUOYATLHO-
asmopckue Heonocuszmvl. OCHOBbIBASACH HA KOTUYECHIBEHHBIX OAHHBIX, MOJCHO COEamb 861800 0 MOM, YMO
CNOPMUBHAA IEKCUKA 8 PAMKAX AH2TIULICKO20 OUCKYPCA CHOPMUBHO20 KOMMEHMApUs npeocmasiena bonee
WUPOKO, uem 6 pamkax pycckozo. Kauecmeennuiil ananu3s svisiensiem cneyugpuueckue 0Co6eHHOCmu KoM-
MYHUKAYUY 6 CHOPMUBHOU Chepe HA aHSTULICKOM U PYCCKOM 53bIKe, Ym0 C8UOeMeTbCBYen O JIUH260-
KVIbIMYPHBIX PASTUYUAX 08YX OUCKYPCO8. AHIUUCKULI OUCKYPC CHOPIMUBHO20 KOMMEHMAPUsL XapaKmepu-
3Vemcs 8bICOKOUL CMENeHbI0 NPOPECCUOHATUIMA KOMMEHMAMOPO8, KOMOpble CIMPeMAMCs K 00beKmMusHo-
cmu, 0arom OYeHKY CHOPNIUGHBIM COPEBHOBAHUAM Yepe3 NPUsMy C60e20 NPOpeCcCUOHATbHO20 ONblmA.
OcobennHocmplo pyccko2o OUCKYPCA CHOPIMUBHO20 KOMMEHMAPUSL ABNAEMCs HANPAGIEHHOCMb Ha nepeda-
Yy APKOCMU CEOUX BNEHANIEHUL U AMMOCPHePbl CHOPMUBHO20 COOIMUA NPU NOMOWU UCNOTbI06ANUS
JHCAP2OHUIMOB U UHOUBUOYATIHO-ABMOPCKUX HEONOSUSMOS.

Knrouegvie cnosa: ouckypc cnopmugHoco KOMMeHmMAapus, OUCKYPC-AHAIU3, MepMuH, npogec-
CUOHATUBM, ACAP2OHU3M, UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKULL HEOTO2U3M.

Mna yumupoeanua: Ilax JI.E. Jluckypc cnopmugnozo KoMmenmapusi Ha AH2IUNCKOM U PYCCKOM
AzbIKax. Aekcuueckue ocobennocmu Il Teppumopus noswix 6ozmooicHocmeil. Becmuuk Braousocmoxcko-
20  eocyoapcmeennozo  yHueepcumema. 2022. T. 14, MNe 4. C. 210-218. DOI:
https://doi.org/10.24866/VVSU/2949-1258/2022-4/218-

Original article

Discourse of sports commentary in English and Russian: lexical features
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Abstract. The subject of this work is the discourse of spmtamentary in Russian and English. The aim
of the study is to identify and describe the sjpefghtures of lexical units that occur in the disse of
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sports commentary (in English and Russian). Themahbf the study are fragments of sports broaticas

in gymnastics, tennis and figure skating from Acagrichannels — BT Sport, NBC Sports and CBS Sports
(14 broadcasts) and Russian TV channels — Sp&tudsia 2 and Eurosport Russia (15 broadcasts). The
following methods were used in the work: discoarsglysis method, continuous sampling method, cbnten
analysis and descriptive method. The study hdsaids on making of transcripts of sports broadcasts
English and Russian, the selection of languages yfgkical units), the identification and desciptiof
specific features of lexical units in the discourésports commentary, and the substantiationeefeisults
obtained. The research revealed that the mostfiignt lexical units that are used in the discoucse
sports commentary are terms, professionalismspjasgms and nonce words. Based on quantitative data,
we can conclude that sports vocabulary in the Bhgliiscourse of sports commentary is presented more
widely than in Russian. Qualitative analysis resahle specific features of communication in thetspo
field in English and Russian, which indicates timguistic and cultural differences between both dis
courses. The English discourse of sports commeigatyaracterized by a high degree of professignali

of commentators. They aim to be objective, evalsiatets competitions using their professional eixper
ence. Russian sports commentators try to conveyritiigtness of their impressions using jargonismd a
nonce words.

Keywords: discourse of sports commentary, discourse analisis), professionalism, jargonism, nonce
word.

For citation: Pak L.E. Discourse of sports commentary in Ehglisd Russian: lexical features // The Ter-
ritory of New Opportunities. The Herald of Vladitals State University. 2022. Vol. ¥, 4. P. 210-218.
DOI: https://doi.org/10.24866/VVSU/2949-1258/2022140-218.

BBenenne
Dmnoxa TI00aTbHON BOBICYCHHOCTH PA3IUYHBIX CTPaH B CIIOPTUBHEBIE COPEBHOBA-

HUA, a TAKXKXC [TOBCCMCCTHAA TPAHCIIALUA penopTaxceﬁ 10 TCJICBUACHHUIO U B I/IHTepHe-
TC Ha pa3HbIX A3BIKAX 06YCJ'IOBJ'II/IB8.CT 06paI].[eHI/I€ K IUCKYpCY CIIOPTUBHOTO KOMMCH-
Tapusd KaK K IPpEaAMETY JaHHOI'O UCCIICIOBAHU.

AKTyaJ'II:HOCTB CTaTbH ONPCACIACTCA HCCKOJIbKUMU MPUINHAMMU. BO-HCpBBIX, ME-

TOMOJIOTHS pa0OThI COOTBETCTBYET YPOBHIO Pa3BHUTHS COBPEMECHHON HAYKH O SI3BIKE.
AHTpOTIOLIEHTpUYECKas MMapagurMa SBJIsSeTcs JOMUHUPYIOMIEH B COBPEMEHHOM JIMH-
TBUCTHKE, TAKUM 00pa30M, TEHICHINSI yCUJICHHS JTMYHOCTHOTO Hayasla pu KOMMEH-
TUPOBAaHWUU OOYCIIOBJIIMBAET HACKHIIIEHUE CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHUs KCIPECCHBHEI-
MU cpeicTBaMu (IPEK/IE BCETO, JICKCHUCCKUMHU) U CTICIU(PUUCCKIMU 0COOCHHOCTSIMH,
CBOMCTBEHHBIMH TOMY WJIM WHOMY KOMMEHTaTopy. C MpeacTaBIeHHON TOYKH 3pEHUS
KOMILTEKCHBIA aHaIN3 JIEKCUYECKUX CPEJICTB MPEACTABIACT ONpPEICICHHBIM HCCIea0-
BaTeNIbCKUI UHTEPEC.

BO-BTOpBIX, HaMETHBHIAACA HAIIPABJICHHOCTb HA CIMAHHUC MHCTUTYHHOHAJIBHOI'O

M TIEPCOHATBHOTO THIIOB AMCKYpca CHOCOOCTBYET OOpa3OBaHUIO CHCTEMBI HOBBIX
MpodeCCHOHANBEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3HAKOB (CrenuanbHas JeKCHKa, (pa3eosioru-
vyeckue enunuiipl) [10]. [Ipu 3TOM AUCKYPC CHOPTUBHOTO KOMMEHTAPHs BBICTYIIACT B
KadecTBE CPe/ICTBA anpoOaIii U OCBAaUBAaHUS HOBBIX JIEKCHYECKUX €IWHUI], KOTOPHIS
Ba)KHO MPOAHAIN3UPOBATE.

B-TpeTBI/IX, HCCICIOBAHHEC CHCI_[I/I(l)I/IKI/I 0T60pa A3BIKOBBIX CPCIACTB (HCKCI/IHCCKI/IX

CIIUHMUI]) HAXOMUTCS B chepe MHTEPECOB KaK POCCHUCKHX, TaK W 3apYOCKHBIX JIMH-
TBUCTOB. JTO OOBSCHSACTCS TEM, YTO BBISBICHHE JTUHTBOKYJIHTYPHOH U KOTHUTHBHOU
Pa3HUIBI HOCUTEINEH aHTIUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB MOXKET OBITh B JOCTATOYHOMN
cTereHn Bepu(UITMPOBAHHBIM.

HCJIBIO HCCIICIOBAaHUA ABJIACTCSA BBIABIICHHC W OIIMCAHHC CHCI_[I/I(i)I/I‘-IeCKI/IX 0CO-

OCHHOCTEH JECKCHYECKHX CpCACTB B paMKaxX AUCKypCa CIIOPTUBHOI'O KOMMCHTApUA
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(Ha aHTTIMICKOM M PYCCKOM si3bike). Llenb uccnemoBanust 00yCIOBIMBACT MOCTAHOBKY
CIIEYOINUX 3a/1a4:

1. BrIsBUTH OCOOCHHOCTH HCITOJIL30BaHUS JIEKCUYECKUX CPEACTB B PaMKax JIHC-
Kypca CIOPTUBHOT'O KOMMEHTAPHsI Ha ABYX S3BIKAX.

2. KnaccupunmposaTh JEKCHYECKHE CPEIICTBA JUCKYypCa CIIOPTUBHOTO KOMMEH-
Tapus.

3. Omucats cienuduyecKue 0COOCHHOCTH JICKCHIECKHX CPEACTB.

B kauecTBe Marepmana WCCIEIOBaHUS TOCTYKWIM (ParMEHTHl CIIOPTHBHBIX
TPAHCISAIUI 10 CIIOPTUBHOW TMMHACTUKE, TCHHUCY W (PUTYPHOMY KaTaHHI) aMepH-
kaHckux kanainoB — BT Sport, NBC Sports CBS Sports (14pancsmii) u poccuii-
ckux TenekanaiaoB — Cropt 1, Poccust 2 u Eurosport Russia (Ipancsiuii).

[Ipenmerom uccnenoBaHUs SBISIETCS IUCKYPC CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHs Kak
TUIONIAIKA JUIsl anpoOaIiil HOBBIX JIEKCHYECKUX CPEACTB Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKE.

Bormpocy omnpeneneHust MOHATHS «CHOPTUBHBIN TUCKYpPC» TOCBSIIEH psia padoT
COBpPEMEHHBIX HCCliefioBaTeNel. M3ydyaercs npobieMa WHCTHTYIIMOHAILHOCTA W WH-
TEPAUCKYPCUBHOCTH CIIOPTUBHOTO Juckypca [13], akTHBHO MCCICIYIOTCS THITOJIOTH-
YecKkHre 0COOEHHOCTH CIIOPTHBHOTO AMCKypca [1], BapraHTOIOrnYecKre 0COOEHHOCTH
CHOPTHBHOTO JUCKypCa HAa MaTepuaie OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO
s3bIKa OCBeHaTcs B uccienoBanusx A.U. [I3rodenko u A.B. I'puriienko [5]. TTocre-
MEHHOE CIIMSHUE MEePCOHAITBHOTO W MHCTUTYLIMOHAIHFHOTO THIIOB AUCKYypCa YIIOMHHA-
ercsa B pabore A.b. AnmekceeBa [2]. Takum 06pa3oM, B pe3yiabTaTe aHAIN3a JTHHTBHUC-
TUYECKUX HUCCICIOBAHUI B 00JIACTH TUCKYPCOJIOTHU MBI MOXKEM IIPEIJIOKUTH ONpe/ie-
JIATh TUCKYPC CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHs KaK Pa3HOBUIHOCTEH CIIOPTUBHOTO AHMCKYP-
ca, KOTOpasi COYeTaeT OCOOCHHOCTH JMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO W WHCTHUTYIIHO-
HAJIHOTO THUIIA, XapaKTepHU3yeTCs CHCIU(PHUSCKON CHCTEMOW pedeBhIX cpeicTB (B
TOM YHCIIE JEKCUYESCKHUX) M CTPATETUH PEUCBOTO MOBECHMUS, CBOWCTBEHHON TAaHHOMY
BHy CHIOPTHBHON KOMMYHHUKAITUH.

N3ydeHuto JTEKCUYECKUX CPEJCTB B paMKaxX JAUCKypca CIIOPTUBHOTO KOMMEH-
Tapus yIenseTCs 3HAYUTEIHbHOC BHUMAaHHE. M3yYCHUE TCHACPHBIX OCOOCHHOCTEH
copTuBHO#M nekcuku [12], crennpuky MMEHHON JIEKCHMKH B CIOPTHUBHOHN cdepe
[6], BoenHoit mexcuku cropTa [7], ocobeHHOCTEH sA3bIKA TeeTekcTa B crmopre [4],
(bpaseosornueckux eIUHUI cropTuBHON Tematuku [8]. IIpu >TOM acmekTHOMY U
KOMIUIEKCHOMY M3YYEHHUIO JIEKCUKH AMCKypca CIOPTHBHOTO KOMMEHTApHs, a Tak-
xKe Kiaccu(UKAlUKM JAaHHOTO SIBJICHWS, Ha HAaIl B3TJAM, YAEIEHO HEAOCTaTOYHO
BHUMAaHUS.

B crartbe ObITM MCTONB30BaHBI CICAYIONIUE METOMABI. METOJ AMCKYpC-aHAIIN3a,
METO/I CTUIOIITHOW BBIOOPKH, KOHTEHT-aHAJIN3 M ONUCATEIbHBIN METOI.

OcHoOBHasI YacTh

OnucaHue CIIOPTUBHOTO COOBITHS — OCHOBHAS 33Jla4ya CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATO-
pa. BhINONIHEHUIO JaHHOW 33JjayM CIIOCOOCTBYET MCIOJIB30BAHHME Pa3IHUHBIX S3BIKO-
BbIX cpeacTB. COBOKYMHOCTb HCIOJIb3yEMbIX SI3bIKOBBIX CPEICTB, Na)Ke€ BBIOPAHHBIX
HUMIIPOBU3AIMOHHO (HA MEpPBBIN B3MIISA), BEChMa MHOTO TOBOPUT O JIMYHOCTA KOMMEH-
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TaTopa M, KPOME TOrO, MO3BOJSET BBIIBUTH OCOOCHHOCTH AUCKYpCa CIOPTHBHOTO
KOMMEHTapHsl, €ro Creluueckue XapaKTepucTuku. Jlekcuueckue cpeacTBa Hanbo-
nee HH(POPMATHUBHBI C ITOW TOYKH 3PCHUSL.

Jlekcuueckast eMHHIIA SBISIETCS CIIOCOOOM, MPH TIOMOIIM KOTOPOTO MOXKHO YBHIETh
BO BCEM MHOI000pasdM JMYHOCTHYIO KapTuHy MHpa [14]. HacToTa MCIOIB30BaHUS TEX
WM WHBIX CJIOB MO3BOJISICT BBISIBUTH 3HAYMMBIC CHCHH(DUYECKHUE XapaKTEPUCTUKH JIHC-
Kypca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHsl. B JIMHrBUCTHYECKHX paboTax 10 M3y4YEHHUIO CIOPTHB-
HOU JISKCHKH BBIJCISIIOT MTPO(GECCHOHAIM3MBI, )KapTOHU3MBI U TepPMHHEI [9].

HccnenoBanue, BBIMOJHEHHOE HAMH, MO3BOJIMIO BBIACIUTH OCOOCHHOCTH JHC-
Kypca CHOPTHBHOTO KOMMEHTAapHs Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM S3bIKE, KOTOphIE 00Y-
CIIOBJICHBI Pa3HBIM COOTHOIICHHEM TAKUX Pa3ps/IOB JIEKCHMYECKHX €IMHUII, KaK Kap-
TOHHM3MBI, TEPMHHBI, TPOPECCHOHANTN3MBI U HHAUBUTYaTbHO-aBTOPCKUAE HEOJIOTU3MBI.

Vcnonb3oBaHKe BBINICHA3BAHHBIX JEKCHUSCKHX CPEJCTB AETaeT pernopTax Ooiee
CoZlepKaTeNIbHBIM (COPEBHOBATEIIbHAS CUTYALMsl OIUCHIBACTCSl 0OJiee KaueCTBEHHO),
NpHUIAeT MPUBICKATEIBHOCTh CIIOPTUBHOMY COOBITHIO, YTO SIBIISICTCSI BEChbMa 3HAYH-
MBIM, TaK KaK 3a4acTyi0 COOBITHSI B paMKaxX TaKUX BHIOB CIOPTA, KaK THUMHACTHKA,
(urypHoe kaTaHue M TEHHUC, OBIBAIOT OAHOO0Opa3HbI. J|00aBIsAs Ty W HHYIO JICKCH-
Ky, KOMMEHTATOpP CTPEMHUTCS Pa3HOOOPa3UTh PEIIOPTAK.

OOpaTuMCs K KQKIOMY BUY JIGKCHUSCKHX SIUHHUI] Oosiee MoApOOHO. 3HAYMMON
TPYIIION JIEKCHYECKUX CPEACTB JJIS BBISBICHHS OCOOCHHOCTEH TUCKYpCa CIIOPTUBHO-
r0 KOMMEHTAapUsI SIBISIFOTCS TEPMHHBI.

B pesynbprate uccienoBaHusi ObUIO YCTAHOBICHO, YTO JTHCKYPCHI CIIOPTUBHOTO
KOMMeHTapusl (Ha pyCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX) XapaKTepU3YIOTCS HATUYUEM Tep-
MHHOB U3 Pa3HbIX BHJOB CIopTa. [IpuMepamMu JaHHOTO Te3HCa MOTYT MOCIYXHUTh Ta-
KHe aHTIIMACKMe TepMHMHBI Kak Spin, slice, baseline, serve, forehand: «That amas
amazingforhand!» (Mapruna HaBpartuiosa) [15]. 3HaueHus npuBeieHHBIX B padoTe
[15] TepMuHOB OnpeneNSIIUCH TPH MTOMOLIH JICKCHUKOTpapUIeCKuX UCTOUHUKOB. CIio-
Bo «forehand»s TenHucHON TepMHHOIOTHHM MMEET OCHOBHOE HOMHHATHBHOE 3HAUe-
nue: «a hit when the palm with the racket and theitb#lf face the same direction»
[Cambridge Dictionary]¥aap oTkpbITO# pakeTKoii).

CropTuBHasi THMHACTHKA, HAPSY ¢ TCHHHCOM, TPEAOCTABISIET MHOXKECTBO TIPHU-
MEpOB yNOTpeOJICHNSI TEPMUHOB B PaMKax JHCKypca CIOPTHBHOTO KOMMEHTapHs Ha
anrnuiickoM s3eike. «L0OOK, sheover-rotate that pike! The deduction will be pretty
big, cause she wasn't able to stuck the landinthatvault» (Tum [darrer) [18].

B npuBeneHHOM (parMeHTe KOMMEHTATOp HCIOJb3YeT YeThipe TepMuHa. Rotate
(Bpamiath) — IBMKEHHE BOKPYT cBoel ocu mo kpyry; deduction ¢amkenue) — Bbr4er
0aJlJIOB 3a MCIIOJIHEHUE DJICMEHTa HEe B COOTBETCTBHMU C IpaBmiaMu; vault (omopHsiii
HPBDKOK) — BUJI YIPAKHEHHS! B CIOPTHBHOM '’MMHACTUKE (IIPH UCTIONHEHUH OMOPHOTO
NpPBDKKAa CHOPTCMEH pa30eraercsi 1o TMMHACTUYECKOH JOPOXKKE M OTTAJIKUBACTCS OT
CIICIHATBHOTO MPYKUHSIIET0 MOCTHKA).

B 001iem BBISIBICHO, YTO B paMKax JUCKypca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAapHs Ha aHT-
JMACKOM SI3bIKE TEPMHUHBI Yallle BCETO HUCIOIb30BAIUCH B TCHHUCHBIX KOMMEHTapHSX
(140cny4aeB) 1 B KOMMEHTApHSX MO CIOPTUBHOI ruMHacTHKe (159cmydaes).
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CrnexyeT OTMETHTH, YTO B paMKaxX AWCKypca CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHUS Ha pyc-
CKOM s13bIKe 00HapyxeHOo 117 caydyaeB MCIOJIB30BaHUS TCHHUCHBIX TSPMHHOB, TOT/A
KaK B CIIOPTUBHOUW TUIMHACTUKE TOJIBKO S54.

B xomMMeHTapusx Ha PyCCKOM SI3BIKE YACTHIM SIBIICHHEM TIPEZCTAeT MCIOIb30BaHUE
TEPMHHOB, 0003HAYAIOIIMX Pa3IMYHbIC THITBI CABTOBBIX (BpAIIATEIbHBIX) IEMEHTORB:
«J[BOHOE CaNbTO B PBAHOI TPyNIHMpoBKe U eiie moBopoT Ha 180 rpamycos» (JIMutpwii
Bbo6moB) [19]. Canbro — BparnarensHoe asrkenue Ha 360° u Goiee ¢ MecTa depes ToJI0By
Ha Horu. BuHT — BpamarensHoe aerokenne Ha 360° u Ooliee BOKPYT CBOCH OCH.

[Ipy KOMMEHTHUPOBAaHUY COPCBHOBAHUI B 00JACTH TEHHHCA 3HAUCHUS TCPMHUHOB
CBSI3aHBI C Pa3HOOOPA3HBIMU CIIOCO0AMU ynapa pakeTkou 1o mMsay. OCHOBHOE HOMU-
HAaTHUBHOE 3HAYCHHE TEPMHUHA «PE3aHBIA yaap>» 3aKII0YaeTCs B MPHUIAHUN MYy HIDK-
HeOOKOBOTO WJIM HIDKHETO BpalieHus Hapyxy: «[locime matya ¢ Bunun pe3ansie yua-
pBI eit OyayT cHuThes» [17].

AHamm3upysi MaTeprall FCCIIEA0BaHUS KOMMYECTBEHHBIMU METO/IAaMH, MBI BBISIBUIIH,
YTO TEPMHHOJIOTHYECKAs JISKCHKA ObliIa UCIoNb30Bana 669pa3 (422Ha aHTTIMIACKOM SI3BI-
ke, 247Ha pycckoM s3bike). OTMETHM, YTO JUCKYPC CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHs HA aHT-
JIMACKOM $SI3BIKE XapaKTepHu3yeTcsl 0ojee YacThIM HCIIONh30BAaHWEM TEPMHHOB, YeM Ha
pycckoM (mmourtu B 1,7 paza). OObsACHEHNE TAHHOTO Pa3IMYis KPOESTCS, Ha HAIll B3I, B
OCOOEHHOCTSIX KOMMYHHKAIIMH HA aHTJIMHACKOM s3bIke (HU3KHE KOHTeKcT). Hannuue tep-
MHUHOB B JIMCKYPCE CIIOPTUBHOIO KOMMEHTAPHS MTOMOTAeT PEai30BaTh TAKYIO BKHYIO
XapaKTepUCTUKY, KaK TOYHOCTh HOMUHAIIUH TOTO MJTH MHOTO CTIOPTHBHOTO COOBITH.

Jpyroif BayKHOH TPYIIION JIEKCHIECKUX CPEICTB, KOTOPhIC OBIA MCCIIEIOBAHBI B
paboTe, SABJISIOTCS KaproHU3MEBL. JKaproHU3MBI SBISIFOTCS JIGKCUYSCKUMHY ¢IMHUIIAMH,
KOTOpBIE HCTONB3YIOTCA JIOABMH, MPEACTABISIIONIMMA 000COOJIEHHBIE COIMAbHBIC
rpynmnel. B oTiamdme OT CIEHroBOH JIEKCHKH JKapTOHM3MBI XapakKTepu3yroTcs: Ooiee
SIBHOH COITMAJIEHO-TPYMIIOBOM HAINPABIEHHOCTHIO; 3HAYUTEIbHAS YaCTh JICKCHKH JaH-
HOTO THIIAa OTHOCHUTCS K Y3KOCIECIU(PUICCKONH TEPMUHOJOTUH, MMOHATHONH OTrpaHUYCH-
HOMY KpyTy Joaei. CrienuuaecKuii COCTaB CJIOB M BBIPAKEHUIN BBIBOAWT JKapTrOH-
HYIO JICKCHKY 3a PaMKH CIIOPTUBHOTO si3bika [11].

YnorpebneHue kaproHU3MOB B paMKax IUCKypca CIHOPTHBHOTO KOMMEHTapUs
SIBJSICTCSI OYCHDb BAXHOW XapaKTepUCTUKOU. Tak, Ha PyCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIseTCs
Takas €QMHMIA, KaK «Pa3IOXMaTUTHCS», YTO BBIPAXKAaeT KPUTHKY KOMMEHTATOpa IO
OTHOIIICHUIO K MCITOJHEHUIO 3JIEMEHTA CIIOPTCMEeHKoW: «Hukak He nmonydaercs GopMmy
yIepKaTh, HOXKH pazroxmamunuce» [19]. K npumepam mogo0HOT0 pojia OTHECEM U
KAPTOHU3M <II0XKapHAas», KOTOPBIM BCTpeYaeTcs B KOMMEHTApHH IO CHOPTHBHOMN
ruMHacTrke:. «Hermmoxas eBoUKa U HE noxcapuas coBcem» [17].

JKapronnas nekcuka B JUCKYpCE CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE
oOorarmraer HabOp IKCHPECCUBHBIX CPEJCTB, BHIPAKAET YyBCTBA W OMOIMH YYaCTHH-
KOB CIIOPTHUBHOTO COOBITHS 0OJIee SPKO M 3aMETHO. B TaHHOM acrekTe >KaprOHU3MBI
HaXOJAT TOYKY MEPECCUCHUS C YMOIIMOHAILHO-OIICHOYHOM JTICKCUKOM.

AHTTIUACKUNA CHOPTUBHBIA KOMMEHTapUH XapaKTEPU3YETCAd HCIOIb30BaHUEM
YKAPTOHHOW JIEKCHKH IS YCUJICHHUS YMOIMOHATIFHOTO BO3ICUCTBUS HA 3pUTENA-aape-
cara. [IpumMepoM MOXKET TOCTYKUTh TaKOH xkaproHusm, kak «hard as nails»efioptus-
Has TUMHAcTHKa). «She is just asard as nails, well done» [18].
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Jluckypc COPTHBHOTO KOMMEHTapHsl B 0OJIACTH TEHHHCA TaKke OOHapyKHBaeT
MCTIONb30BaHKe KaproHM3MOB B CBOMX paMkax: «He beats the gun» [15], «Left noth-
ing behind.Rolling through gears» [18]. cnonb30Banue kaproHU3MOB B IPUBE/ICH-
HBIX BBIIIIE TIPHIMEPAx BBITIONHSAET KOHTAKTOYCTAHABIMBAIONIYIO (PYHKIMIO, YTO BECh-
Ma Ba)KHO JIJISl OTIOCPEIOBAHHOTO OOIICHMS.

[MoaBoss UTOT U3YYEHHIO KAPTOHMU3MOB B paMKax IHMCKypca CIIOPTHBHOTO KOM-
MEHTapHs Ha PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, MOXHO CJIEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHH
YCHIIMBAIOT SIPKOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh CIIOPTUBHOIO PEMOPTaXkKa, Peau3yIoT Bax-
HbIe GYHKIUY (parMaTHYeCKyo, (GaTHUECKYIO).

KonuyecTBeHHO JIEKCHKA JAHHOTO acTa ucrnonbsyercs 168pas (90 —B pycckom
KOMMEHTapuH, 78 —B aHTJIIHICKOM).

Ipodeccronanu3mpl — 3TO JIEKCHYECKUE SITUHUIIBI, KOTOPhIE HE CMOTJIH JOCTHYb
«TIopora TEPMUHOJIOTH3AIMN», TaK KaK HE YIIOTPEOJISUTUCH Y JOCTaTOYHOTO KOJIMYECT-
Ba aBTOPOB C JIOCTAaTOYHO# peryiasipHOCcThio [13]. EXUHHUIBI JaHHOTO JIEKCHYECKOTO
TUTACTa WUTIOCTPUPYIOT Crielin(PUIEeCKUe YepThl JUCKYPCa CIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHS
C TOYKH 3pEHHS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

B pamMkax crOpTHBHOTO KOMMEHTApHsl Ha PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO BBIJCIHTE:
«XBAM CHU3Y», <XUR-XANY», <UMATbAHCKUI X8AM» <CATbMO OOKOM», <apadckoe
canomo» [19].

B pamkax aHTIHMHCKOTrO JUCKypca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHS HCIIOJB3YIOTCS:
«kip movement», «forward illusion» [15]. Kip movement auenn) — Maxu HOTO# ¢
ITOBOPOTOM Kopityca wiau 0e3 Hero / masan / Buepen / B cropony; forward illusion
(BepTonéT Briep€n) — ABMKEHHE TeJIa C BPAIlCHUEM BOKPYT TOPU30HTAIBLHON och 0e3
nepexo/ia Ha Modl.

[MpodeccnoHanu3Mbl  BBHITIONHAIOT KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIHIO, YIPOIIAIOT
CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY IPEIUIOKEHHUS, CIOCOOCTBYIOT MOHSATHOCTH CIIOPTHBHOTO
peropraxa. B pe3ynpTaTe KOIMYECTBEHHOTO aHain3a ObLIO BBIABICHO, 4TO IMpodec-
croHamu3Mel BerpedaroTes 30 pas (22 Ha pycckoM si3bike, 18 Ha aHTIIHICKOM).

WHnuBHIyanbHO-aBTOPCKHE HEOJOTM3MBl OBLIM TIOCTCIHEH TIPYIIOH JIeKCHue-
CKHX CPEICTB, IPOAHAIN3UPOBAHHBIX B HACTOSIIEM UCCIICIOBAaHNH. Ba)kHO OTMETHTS,
YTO HHIMBUIYAIbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTH3MBI SBIISIOTCS Hauboliee MaprHHATBHOM
TPYIIOi ciioB (0 YacTOTE BCTPEUYAEMOCTH) M3 BCEX PACCMOTPEHHBIX HAMH.

Tak, HanpuMep, CIIOBO «UNSIMONE», 00pa30BaHHOE MPHU MOMOIIH TAKOTO MPOIYK-
THBHOTO CIIOCO0a CIIOBOOOPa30BaHMS aHTIMHICKOTO s3bIKa, Kak addukcarms, JeMOH-
CTpHUpYET OOTaTCTBO HKCIPECCUBHBIX CPEACTB P KOMMEHTHpOBaHuH [15].

AHrImMiickue WHIMBHIYaTbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI IEPEIAl0T Ba)KHOE CIICIH-
(ryeckoe IKCIPECCHBHOE COACPIKAHUE NMPHUMEHUTEIBHO K KOHKPETHOW COpEBHOBA-
TEJIbHOW CUTYaIluHu.

JIMCKypC CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHUsi Ha PYCCKOM SI3bIKE XapaKTepHu3yeTcs Oolee
Y4acTO# BCTpeUaeMoCThi0, 4eM Ha anriuiickoM (10/3),4to moguepkuBaeT TBOPYECKYIO
COCTaBJISIOIILYIO: HO-MYCHAPUHCKU», NOOCUPORUMDB», wezpauieuka» [19].

[MomBoist UTOT M3YUSHHIO IEKCUKH JIUCKYpCa CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHsI Ha pyc-
CKOM WM aHTJIUHCKOM s3bIKax, OTMETHUM, YTO TPHU3HAKOM AuddepeHIinanun MexIy
KAproHU3MaMHU U WHIHUBHYaTbHO-aBTOPCKHMH HEOJOTH3MaMH SIBIISICTCS YIoTpebiie-
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HHE CJIOB Yy DPa3HbIX KOMMEHTATOpPOB. ECIH CIOBO yMOTPEGIISUIIOCH TOJIBKO OIHUM
KOMMEHTaTOpOM, TO TaKyl0 €AMHHIy Mbl OTHOCHJIM K WHIMBHIYaJbHO-aBTOPCKHM
HEOJIOTH3MaM, €CJIM CJIOBO YIOTPEOISIIOCh HECKOJIBKAMH KOMMEHTATOPaMH, TO OHO
KJTaCCU(HIMPOBAIOCH KaK KaPTrOHU3M.

Takum 00pa3oM, TPeCTaBUM KOJMYECTBEHHBIE JaHHbIE 00 MCIIOIb30BAHHUH JIEK-
CHYECKUX CPEJICTB B TUCKYPCE CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHS HA PYCCKOM M aHTJTHHCKOM
s13b1Kax (TabuIa).

CrnopTuBHasi TeKCUKA B pe4d cIOpTHUBHBLIX KomMeHTaTOpoB CIIIA u Poccun

Jlexcudeckoe cpeacTBo KonunuectBo ynorpebnenuii
Pycckuit nuckype cnoptus- AHTIMiCKUi JUCKypC CIIOPTHUB-
HOTO KOMMEHTapHs HOTO KOMMEHTapHs

TepmuHsb! 247 422
XKapronusmsl 90 78
TIpodeccnonammamsl 22 18
WHauBumyanbHO-aBTOPCKHE 10 3
HEOJIOTU3MBI
Hroro: 369 521

3axinroyeHue

IIpoBeaeHHOE HCCTEAOBAHNE TIPEICTABIACT CO00I KaK KOMIUICKCHBIHM, TaK M ac-
MEKTHBIA aHAIHN3 JICKCUYECKUX €IMHULL JUCKYpCa CIIOPTUBHOI'O KOMMEHTAPHUSL.

OCHOBBIBasICH TOJIBKO HAa KOJHYECTBEHHBIX NAaHHBIX, MOXHO CJENaTh BBIBOI O
TOM, YTO CTIOPTHBHAs JIEKCHKA B paMKaxX aHTJIMHACKOTO AMCKYypca CIIOPTUBHOTO KOM-
MEHTapus Npe/ICTaBlieHa 0oJiee MUPOKO, YEM B PaMKaX PYCCKOTO.

KauecTBeHHBIH e aHaTN3 BBIABISCT CHEIU(PUISCKAE 0COOEHHOCTH KOMMYHHKA-
MU B CIIOPTUBHOU c(hepe Ha aHTIIHHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX, YTO CBHIETEIBCTBYET O
JIMHTBOKYJBTYPHBIX PA3IUUMAX JIBYX AUCKYpPCOB. Tak, aHTIMHCKUN NUCKYpC CHOp-
TUBHOTO KOMMEHTApHs XapaKTePU3yeTCs BBICOKOW CTENEHBIO NpoQecCHOHATN3MA
KOMMEHTATOPOB, KOTOpBIE CTPEMSTCS K OOBEKTUBHOCTH, IBITAIOTCS JaTh OICHKY
CIIOPTUBHBIM COPEBHOBAHHSAM Yepe3 TPU3MY CBOETO MPOPECCHOHAILHOTO OIBITA.
[Mpusnakom auddepeHIpanum pycckoro TUCKypca CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHS SIBJIS-
€TCs HaIpaBJICHHOCTh Ha Tepeady spKOCTH CBOMX BIEUATICHUH u aTMocheps crop-
THBHOTO COOBITHS TPU TOMOIIN WCIOJB30BAHUS KAPTOHU3MOB W HWHIMBUAYAIbHO-
ABTOPCKUX HEOJIOTU3MOB.
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